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P L A N O  DE L A  D ECO RACIÓ N

3. C^mctda, sobre la cual habrá relratM, una imágea dentro de un Tanal; 
floreros, etc.

4. -  Mesa.
5. —-SlUas.
6. —Puerta practicable con c nina.

Puebla practicable en el muro divisorio.
S.^Baraadilla del palio.
9.“ FeiabIo. 

t o.—Descansillo.
M.— Cuatto letra C . J 
ra —Cuarto letra H.
13.— Cuarto letra L 
34.— Concha.
ss.^Foríno de casa de vecindad.
16.—Ventana practicable que da al patio.
De la pared cuelgan cromos y números de L a  Litiia, etc 
E d la cama de segundo término varías piezas de ropa blasca y  un cesto de- 

costurâ
Cruzan el patio varias cuerdas de lasque cuelgan diferentes piezas de ropa. 
La puerta del cuarto letra J ba de tener necesariamente una cerradura que 

jitegue.

} Todos ileuec puerta practicable.

ACTO ÚNICO

La dicoreoién como se ludios en e l pltno

e s c p : n a  p r i m e r a

JU A S A , SEGUNDO, FELIPA , VECIN A 1 *. VECINA 2.* T CORO 
GEN ERAL. Felipa en el cuarto le tra  H , enciende nn braaero. En 
e l cuarto letra  J , Segundo y  Juana, aenladoe en derredor de Ja 
cam illa , Ungen cenar, y  en el fondo del corredor e l portero enciende 

loa farolillos del retablo

Voz. 1-ft 
Vec. 1.» 
Vec. 2.a 
Voz. 2 .a 
SeSs .

nrúsicn

(Recitado.)
(Desde el loro.)

|Vitorial
(saliendo d el cnarto le tra  G y  aaomándoae a l corredor.)

]Satiiriol
(Desde e l foro,)

¡Gertriidisl
(Saliendo d el cnarto le tra  D y ssoraAndoae a l corredor.)

¡Ramónl
¿Abajas?
Ya bajo.
¿No subes?...
¡Ya voy!'

(Saliendo de loa diatintoa cnartoa del corredor y  ba

jando hasta e l proacenlo.) ,  , v -
Ya vienen nuestros hombres de vuelta del trabajo. 
Veremos el empleo que han hechodel jornal. 
Apuesto que ninguno de todos los que vienen 

la paga trae cabal.
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H oms,

H oms.
SeSs .
H oms.
SeSs .
H oms.
Señs.

H oms.

Señs.

-  8 —

Pues les juro 
y aseguro 
(¡ue el (juc menos 
y  el qxxe más 
gasta en vino 
en el camino

en convidá.s.
(Ap»reeeii por el fon<1o del corredor rcitld os de albañi
les, carreJeroB, oarpinleroa, e le ., etc. Lee m ujeres sa
len á  su encuentro.)
(a  lo s  hombres.)

¿Te pagaron?
( a  U b señoras.)

No que no.
( a  los hombres.)

Pues afloja.
No hay de qué.
¿Cuánto tienes??
¡Qué se yo! '
¿Qué has gastado?
[Yo que sé!

(ünoB i  otras bajando h tcla  el proscenio.)
Pero, ¿han visto ustedes 

que poca aprensión?
Siempre suelta el hombre 

la misma canción.
(Dirigiéndose i  sn pareja.)

Ya estoy harta de ver que la paga 
con tanta tontuna 
se queda mermá.

Y  no puedo sufrir estas cosas 
y  voy á hacer una 
que sea son/í.

( a  su pareja.)

Es preciso que te hagas el cargo 
que todo el que quiera 
pasar por hourao, 

nesecita alternar de continuo 
con otro cualquiera 
bebiendo anisao.
Esas son bobadas, 
y  son tonterías 

con las que me engañas

—  9 —

toditos los dias,
Pa pasar por persona decente 
no hace falta beber aguardiente, 

que yo soy honrá. 
î Nos ha fastidiao!
Y no bebo nd.
¿Estás eiiterao?...

Homs. Esas son patrañas,
esas son salidas 
que tengo olvidadas 
de puro sabidas.

Todo el hombre que no bebe vino 
nunca llega á valer un comino.

Si empino de aquí, (Acción ds beber.) 
¡valiente andaná 
sefá porque sil 
¿Estás enterá?
Y  no me vengas 
con clamoreos 
ni me acalorea
ú como hay Dios 
que te receto 
cuatro meneos, 
lo mesmo que una 
y una son dos.

S e ÑH .  (Rageñando.)
Pues no bebas mds.

H oms. Pues quiero beber.
S eSsí ¡Jesús, qué marido!
H oms. ¡Jesús, qué mujer!

‘ (Vauaa eiilraudo por parejas en losdlstiutoscuarlns del 
corredor, excepto en lo s señalados con laslo tras H, l y  J.)

JUA.
F e l .

E S C E N A  II

DICHOS y JU AN ILLA (I)

■ la b ia d o

(Apareciendo por el foro d el corredor.) ¡Selipal 
(Levantándose A recib irla .) ¡Venga U S té  acá, Seoá

(l) La actris encargada de osio papel procurará dar á an d ialo

g o  marcado acento andaluz.
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Juanillii! Vamos, mujer, <jue ya era hora de 
• |ue se la viese á usté el pelo.

JuA. ¡Kso! Echeme usté la ciirpa. Usté si que se 
podía haber pasao por casa.

Fél. Pa cumplir con la obligación quisiá yo el 
tiempo, cuanto ni más pa hacer vesitas. ¿Y 
qué tal te va li usté en la nueva casa?

JuA. Pué. hijita mía, como en la gloria.
F ei.. Pues el cuarto que usté dejó ya tiene euque- 

linos nuevos. (8eñnlt el cunto letra  J.)
J u a n a  ¿Y quicne son? (Kn eele inomento Segundo y Jua- 

iie  lerm loan de ceuer. E l primero enciende n ao  pipo 
y »e tiende en le carne del prim er término. La segnn- 
ds Itranta loe mantelee )

Fel. Como sólo hace tres días que se mudaron 
no estoy bien entera. Ella creo que cose pa 
el ejército y él es un pintor de brocha que 
dicen que ha sido guindilla, (indicándole qne 
paee a mi onarto.) Pei'o, pase. No esté usté ahí, 
seM  Juanilla.

JuA. ¿Pasá?... ¡Jesói ¿Usté sabe las prisas conque 
yo ando? Como que no he venlo más que á 
desiila que si por casualidá recibiese carta 
del ama que eu Villaviciosa me está crian
do ar niño, me hagan er favor de mandár
mela en seguía.

Fel. Pero, ¿no sabe el ama lo de la mudanza?
JuA. Pero, ¡hijita mía! ¿qué ha de saber?... ¡No ve

usted que como Manolo es tan permaso! 
¡Jesú! Llevo seis días disiéndole que escriba 
y ¡como si nol Pero, ¡qué pennaso esl ¡Y eso 
que se trata der niñol

F el, (co n  in ten ció n ) Y  en confianza, aeñá Juanilla,
¿cuándo le echan á usté y al señor Manolo 
!a bendición?

JuA. Pero, ¿no le he dicho á usté que es un per- 
maso?... De modo que si tuviese carta?..

F el. ¡Pus no faltaba otra cosa!
JuA. Miste que hace dos meses que no sé der 

muchacho.
F el. Entonces estará güeno, porque las malas no

ticias son las que llegan más pronto.
JuA. Esa es la cuenta que yo me hago; aparte de 

que Dorotea, el ama. trata ar chico como á

— H —

un prinsipe .. estii er muchacho como un 
tosino.

Ff.L. Entonces puede usté estar tranquila.
JuA. Pero de todos modos que no se le olvide el 

encargo, ¿eh?
F el. No tenga usté cuidiao.
JuA (DcBpidiéodose.) PuB agur, hijita. Y  muchas

grasias... ¡Jesú, ando con unas prisas!
F ei.. D̂espidiéndoiá.) ¡Vaya usté con Dios, señá Jua

nilla! (V tse  Jn«nil!a fondo corredor.) Dé USté re- 
CUerdoS al señor Manolo. ;A»pmandoBO í  la  ba
randilla.) |Y que no se venda usté tan cara!

JuA. (Dentro.) ¡Adiós!
F e l . ¡ A d i ó s !  (Vuelve á aentarBe j  ligue encendiendo e l

brasero.)

E S C E N A  III

SEGUNDO y  JU ANA. Después UREüOKIA y FELIPA

J uana ¿Te has dormido ya?
ijE G . ¡Dormir!... Estoy peimando que esto de que 

el hombre se pase el día y la noche traba
jando, ¡vamos, Juana, que es mu triste!..

J uana Si, que las mujeres... (se Bicma é coser.)
yEG. ¿ha mujer?... ¡Chanfle!... ¿Qué es la mu- 

|er?... Pues, la mujer propia, mal compará 
es como un duro: sí se mira por un lao es 
cara y si se mira por el otro es cruz. ¿Y_pa 
quién es esa cruz?... Pa el inarío que es quien 
sus viste y  sus calza y sus alimenta. ¿Y pa 
quién es esa cara?... Pus si á mane viene, 
pa toos menos pa el mario.

J u a n a  ¡Ya sacaste el cristo!
S eg. Como que los maríos sernos unas víztimos.
J uana Unas viztimas «jue vapulean á su mujer.
yec. Por eso lo sernos, porque estamos condenaos

á vivir con la mano alzá.
J uana Y  á bajarla un día si y otro también.
Seg. ¿y  no es ese un trabajo?
J uana ¡.'lás trabajo es sufrir los golpes!
Seg. ¿y  por qué no eres como Dios manda?
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J uana

í í e o ,

J uana

S e o .

J uana
S e o .
J u a n a

S e o .

J uana

S e o .

J uana

<íkEG.
F e l .
Í tREG.

J uana
S e o .
<Jreg.
J uana

F e i. .

J uana
Fhl..

—  12 -

iY h lo soy! Pero si es que tiés celos hasta 
(leí ñire.
(iQcorpoMndose en u  oems.) iMiá que te la ga
llas!
No; si ya sé que conmigo t'atreves... Pero, si 
por uii lié me pones el cuerpo más vareao 
(¡lie un colchón, ¿qué dejas pa el caso de 
<(110 te diese motivos de verdá?...
(Uon mucha Tchemencia.) [l'a eiltoncesl... PueS 
si yo te oyese hablar'de quereres con otros... 
¡8i yo te pillase il solas con un hombre!... 
¡pa nil que te llevaba luto!... ¡por estas!
¿ho ves?... ¿Ves qué calma tienes?
Pero, ¿qué tiene que ver eso con la calma? 
|\amos que tener celos á los dos meses <3e
casan! (Orejorla gale al corredor 7 so pone á reco
ger varias piezas da ropa blanca que habrí colgadas 
en las cuerdas que crusau el pallo.)
¡Toma! y  antes de ctisao los hiibiá tenio.-Dl 
que entonces no me dejaba el servicio, por
que un municipal no ti6 tiempo más que 
pa... diez reales á este, diez reales al otro... 
¡Algo más valía que siguieras siendo muni
cipal!
¿Pa tener que vigilar tóo menos mi casa? 
iQmál
¡Vaya, vaj’a! ¡déjame en paz! ¡Dichosos ce
los! (Cantando muj fuerte 7 con deiaflnaclón.)

La mujer que se casa, 
segán San Pedro, 
con sufrir al marido 
ya gana el cielo.

[Celipal 
¿(iué hay?
(con sorr.»,) Cóiuo 96 conoce que hit anoche
ció: ya cantan los mochuelos.
( a  Segundo.) Eso va por mi.
^ le parece!
í’regúntala si ¡a han contratao en el Rial. 

(Asomándose á la ventana.) En el rial, 110; en 
los ocho cuartos... ¿Qué hay?
Que la dan seis de más.
¡Adiós... Cenicienta!...
¡Adiós... lo otro!

—  IJ —

S e c . ( a  Juana.) Mira, Juana, métete dentro y no
me comprometas... y no me comprometas 
y métete dentro, Juana, porque, como salga, 
van á saber lo que es un guindilla retirao, 
(isid ro  aparece p or el fondo del corredor.)

J u a n a  (Encarándose con F e lip a .)  ¡S o  m é n d lg a ! . . .  (C lerr*  
la  ventana ds golpe )

E S C E N A  IV

DICHOS 7 el SESOR ISIDRO

F ei.. ¡Sol..
Isidro ¡Tapándole la boca á Felipa.) ¡Soool Siempre aii-

diin ustés como perros y gatos, (se dirige i  1*
I puerta lelm I y llema.) ¡Socorro....

F el. ¡Vaya con la seftá triplel
G r e g . (Peniro.) Pacce qu6 pica ¿eh?...
F el. Como que está aderezá con guindilla. 

i Seg. ( a Juana.) E so va por mi.
J uana Me parece.
SeG. (Dlriglíndosa con rr.nclio coraje bada la ventana.)

¿ 8 1 iTrantici6n.)Bueno; la prudencia está en 
(juien la tiene, (vuelve a echarse en la cama) (A 
j.iana.) Arregla eso y vete á entregar,

Isidro í Llama con los nndlllos en la puerta;) ¡SoCOrro!..
F e l . Molíame.
lá iD R O  ¡Cjuél ¿no está mi mujer?...
F ei.. No. señor; hace más de dos horas que ha 

sallo.
Isidro ¡Vaya! La de toos los días; estará en la tasca.
F el. 81 quiere usté pasar aquí... (Por sn cuarto.)
Isidro ¿Le parece á usté que no paso bastante con 

mi parienta?
F el . ¿'l'aii mal le va?
Isidro Peor. Miste, yo me casé con Socorro jia tener 

lina mujer que me pusiera el puchero y  me 
(.liera por lo menos un chico que fuera mi 
retrato. Pero, que más por lo del chico que 
por lo del puchero. ¿Y qué ha resultao?... 
Que con haberse dao mi mujer al mo8lo.no 
tengo quien me ponga el «arreglo». Y  to
cante á los hijos, llevamos catorce años de
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ciisfios y Socorro sigue echándose chicos üI 
cuerpo, en vez de hacer too lo contrario.

Fel. ¿y  por qué no procura usté traerla al buen 
camino?

I s id r o  Porque no puede ser: si esta noche— pongo 
por caso— viene un poco «juiwá, ¿con qué 
cara le digo yo que no vueíva á la taberna?

F el. Con esa,
I s id r o  Bueno; pero entonces, ¿con qué cara me

emborracho yo? Porque hay que pedricar 
con el ejemplo.

F el. P us pedrique usté.
I s id r o  Es que mía cosa es pedricar y  otra dar tri

go. Porque no es lo misino decir: * ¡No be
bas!» que decir; «¡No bebo!» Además, cuan
do yo estoy algo trastornao no me importa 
que venga atufá, porque no me hago cargo; 
pero cuando estoy sereno y viene á medios ' 
pelos, ¡vamos, <¡ue me muerdo!
¿De rabia?
I>e envidia, porque ¡claro! se rae ha pegao 
el vicio. *
(l)uranLe «bis eBC«ii& lia  recosido la  ropa que calaba 
cosiendo y U  h a  reunido en un paduclo srande.)
( a  se su n d o) Echa aquí una mano, (segundo ae 
¡eran U .)
En fin, ustés se entenderán.
Cuando estamos serenos, sí señora; pero 
que no lo estomos nunca. Vaya, voy á ver 
si encuentro á esa eiidiablá. ¡Hasta después! 
Vaya usté con Dios. (Becogo el bresero y hace 
mulla por aii cuarto )

Fti,.
I s id r o

JU '.N A

F e l .
I s id r o

F e l .

E S C E N A  V

SEGUNDO y  JUANA

J u a n a  (Recogiendo e l lio  de ropa.) ¿ Q u i é s  a lg o ?
S eg. Que te lleves la llave, porque voy á salir...

Que vuelvas pronto y cuidiao con quién te 
paras, ¿eh?

Ju.AWA Mucliaca, hijo, machaca. ¡Dichosos celosl 
tDeaciielg» U  liare y  ac lo guarda.) [Pei'O CU álldO

—  l a  —

quedrá Dios que los déos no se te figuren 
huéspedes.

S eo. ¡Pues ándate cou ojo con los bnespedesl (lo 
enseña U  mano ablcrla.)

Juana Vaya, vaya, hasta luego... lAh! En el vasar 
te he dejao veinte céntimos... ¡Dichoso hom
bre!... ¡Que cierres bien la puerta! (vueire i
tumbarse en la cama.)

E S C E N A  VI

s k ü u n d o

Estoy muy escamao de mi mujer... Ello será 
ó no será verídico, i>ero que bien pudiá ser
lo... Pues como 1<> sea.. ¡Por mi saluz que la 
llevo luto!

E S C E N A  V il

SEGUNDO, QOl.NTINEJO y BUPEKTA

M úsica

Q iNT. (Saliendo acompañado de Kuperta: el primero con un
papel en la  mano, y una cesta pequeña cubierU con 
un llenao y la  segunda con un niño de pecho en loa 

brazOB.l
.« Hace falta mucho pesqm

y tener mucho de aquí 
pa poder dar con las señas 
de las gentes de Madri.

(Leyendo.)
«Señora Juanilln, 
calle de San Bruno, 
número veintiuno, 
quinto corredor, 
cuarto letra jota, 
sexto descansillo, 
segundo irasillo 
del patio interior.»

Rup. V'araos, padre, más no aguanto,
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liUísque usté á la íuteresá, 
porque el chico pesa tanto 
que me tiene reventá.

Q'nt. Pa mi cuenta, según veo.
puedo icir que ya la he hallao  ̂
porque, chica, yo no creo 
que inuB haigaii engañao 

¿Cuál será su cuarto?
QlNl. (Leyeado las IntrAS de loe cuenoe )

Eme, hache, ce.
Kin*. AlH pone jota.
Q 'nt. Allí debe ’ser.

(Medio loiitla h&cla el cuafCo J.)
Rup. Aspérese usté.
Q in T . (VolTlendo.) ¿Qllé?
Rup. Que A ver si habla claro

tocante al dinero, 
que debe los meses 
(le Enero /Febrero.
¡Tres duros cá mes!

QutNT. [Ti-esl
Pus yo un duro añado, 
y  en último apuro 
si piden reliaja... (paus».) 
rebajo ese duro.

Rup. jPuB es de veius!
Quint. ¡y  tan de veras! (Remedíndoia.)

Es que á mí hay que mirarme 
con lentejuelas.
Cuando nos paguen, 
si es calderilla, 
tos los cartuchos 
los abrirás, 
y  una por una, 
chicas y grandes,

fiieza por pieza, 
as sonarás.

R üp. Descuide, padre,
eso mesmito
me dijo madre. «

(uedio ibdiIb de Quioiiurjo.)
Pero, (Oigame usté!

Q u iN T. (VolTiendo.) ¿Qué?
Ri P̂- Que madre me ha dicho

Q utnt.

Rup.
Q uinv,

Qlint.

Seo.
Q l  INT.

Seg.

— 1" —

que ú usté cuando vino 
al fin le engañaron 
lo mesmo <]Ue á un chino.
Q u e  tenga de aqui. (Por U  v is la .)

Si.
á mi me engañaron, 
pero hay que reise.
¡Era una diiquean... (pense.) 
y  fué porque quisel 
(Pus ojo, ahora!
¡Pus ojo, ahora! (Remedándola.)
Es que ésta no es duquesa,
sino señora,
y  hay que tratarla
con buenos modos
pa qoc nos pague
nuestra soldá,
luego la pides
una propina
como quien hace
que uo hace ná.
Descuide, padre, 
eso mesmito 
me dijo madre.
De mudo, chiipiilla, 
que ya estás al taut»; 
tan solo ahora falta 
llamemos allí 
y de esa manera 
muy pronto sabremos 
si vive, y si vive, 
si vive rt no ai|ui.

H a b l a d o

(Llam ando en el eu«rlo letra  J.) ¡A la paz de 
biosi

(incorporándose en la  c a m a ) P a s e  q u i e i l  S e a .
( a  R npona.) Anda p’alante. (Entran en «1 cusr- 
to .-B siu d a n d e.) ¡Güenos! ¿Es aqul dónde re
zan las señas de este papel? ;,EniiegánaoiB ei 

que trae eu lá  m in o .)
^ L e y e n d o .) líe e e e e e ... eeeeeee... ( a  Q ointineio.) SI, 
señor.
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tillINT.
Sk<-..
Q d i n t .
Skíí
(illINT.

S k.i3.

Q ü in t .

î KU.

Q|:|NT. 
Sk<; .

Q u i ñ i '.
S ec
Q i.'i n t .

>Fi; .
Q u i n t ,

Sku.
Ql'in'I'.

Sk'J.

— IS —

/,Y la .‘••eñá .Juitmi?
¿Qué se le ofrece?
Dígala que la traemos el orio,
¿Qué?...
Que la traemos el crío: vamos, que la trae
mos su hijo.
(;|Amla su madrein (Tr«n»ici6n-’i Pues... no... 
no está en cusa, pero.. usté dirá porque .soy 
sil marido.
¿Su miirido? (a Rnp«m.) Anda, anda, mia lo 
que dice, (a srsunHo.) Couque, |;iil ñu le atra
pó, eh?... Ya llevaba usté viviendo con la 
.«eñá Juana un güeu ratejo, [digol tres años... 
Vaya, vaya... (Ep tanto que habU el tío Qulmlne- 
jn, S>snndo finge leer y releer «I papel.1
fpor el papel.) Señora Juana... San Bruno, 
veinliuno... letra ¡ijts señas son mor- 
tali'.sl...
¿De modo que usté es el señor Manolo? 
(indeoiao.) ¿Muiiolo?... S í.. SÍ, scfinr... el iuíh-  
ino... (]H«iy he de saberlo tó!''
¿Y cuándo fné la boda?
Pues.. linee dos meses 
¡Toma! Por eso durante ese ticmjio uo se lia 
cuicliao del chico la scfiil Jiinmi. 
jCluro! ¡qué se habla de cuidar!... 
iSeilalando al chico que lleve en brazoe la Knperta.) 
Couque, allí tiene usté ásu hijo... (Movimien
to (le repulsión en -legunilo.) ¡Vamos, iioinlire, 110 
tenga usté cortedál (a Rnpena) Dáselo pa 
que lo besé.
No: no vaya á ser que lo despierte... yde un 
puñetazo!';
yn  m ujer dice que e s  el vivo  retrato de 
usté,., (sránlainlo al niño.) ¡K stA  üiaCÍZO!... 
¡T o m e! (llaco ailemau <la cogerlo par* enlregtraclo A
Hesundn
Que no, iiombre, qm; }io cargo con él.
!\  Rnipeiia, seíialnndole 1« cuoin segundo térm ino.) 
Pus, eclialo ahí. t Rnltcgandnlc la  resta que trae a 
I* mano.' Y  a  ¡ ir o |v ‘)SÍtO ( a  Sugunilo ) Aquí l e  
trapillos unas roMtniliiqas. (Kniirna deja ai nifto 
•ni Ir CII1C4 sfitMintlo itrm ltto 
(¡Pus esta el lionio pa losquiilasi, (iradas.

Q.'..vi.

Beu.

Qui.sr.

I

iSEíJ.
Quisi .

S eo.
Q u i n t ,
.Sbg.

tlfIN I

-KO.

Qui.vri

• — ID —

(l.n< i lr j*  <nbu' U  cam a d rl p ilm oV tur inino ) D u  

unido (|ne u.-dé es el ..
Sí, el tío Qniiitiiipjo, el m irio de Dorotea, 
el ama, la que vive en Villaviciosa de Odón. 
Si... si, ya, y a ¿ Y  cómo no lian avisao á mí 
iinijer que la traían eso.. el crío?...
Pus, vera usté; en justicia no se lo debíamos 
haber Iralo, porque el trato í u é  tenerlo en 
<■1 pueblo hasta que ella avisara... Pa nil quo 
lenla reparo en (pie se snjiiese lo del diico. 
¡Kra uaturall
Ya fié que era natural; pero ya le habrá usté 
reconodo.
;ir6tgr»menie.) ¡Anda!.. V le he mejorao en 
tercio... y  en qniiito
Bueno; pu.s que el obico, últimamente, tira
ba como un coiidenao, y le quitemos el po
dio, [Hu-que la Dorotea se estaliii quedando 
afiilia. (Hosiríndo el dedn iiefilqne.) PuS. COnio 
digo, le destetemos y c.spereinos que fuá ¡a 
sefui Jtiami— según costumbre— pero, como 
ella no ilia y yo tenia (pie venir á la corte á 
traer unas patatas, dije: Pusá .Mndriz con 61. 
/\demás, un es jior na, ¿siibusté? Pero su inu- 
jur lurs debe dos soldás, y ciento cuarenhi 
ríales son ciento cuarenta riales. (Fciip* snin 
d«l ciiHTio letra  M cu traje callo. Cisrrn la  piioria 
r,.n llave y  vaso fundo ornrflor )
îiu|iaplenlo ) ¿V ()Ué llia.'t?... *
Ibisnil, (pie aquí (‘stiimos.
Bueno; [uis 
i[ué tengo yo cara?... vH«u8*.) Yo soy uíicial 
(le lirocha y lie sío iirliaiio, y el bomiire que 
tiene estas barlws es jionque es mu hombre. 
Y ahora va usté á ver lo que hace uu lu/tn- 
l>re que tié o tas barbas.
Misté A mí no me gu-stap las custiones, lo 
cual (piié icir que como”tou esto será [lor lo 
de los siete duro.i, por diez ríales más ti me
nos no liemos de regañar.
No iios enleudemoR... Vo soy un luoletario, 
I>ero, a mi. el dinero, ¡cbiinfle! ICsu, si, el 
i|ne me la iiiicc me la paga.
¿Se le lia faltao en algo?

linom inirerae usté bien. ¿De
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Sec. Ks que.... en fin, que usté no se marc)ia de 
aquí hasta que vuelva mi mujer y le ajuste 
las cuentas.

Q u i n t . F us me parece á rol que la cuenta no ma
rra: dos meses á sitenta ríales son ciento 
cuarenta ríales.

Seo. ¡Cabales! Pero son otras cuentas las que ten
go que ajustar con Juana, y nesecito que 
usté se quede. i

Quint. Pus, misté, lo siento; pero ahora á las ocho 
tengo que dir á recoger el importe de las pa
tatas.

Seo. Pues va usté luego.
QuIkt , Tiene que ser ahora mesmo, porque si nOv

no las cobro.
Seg. Bueno, ¿pero usté no se lleva al chico?
Q u in t . ¿Pa qué?
Heg. y  ensegoln que cobre, vuelve. ¿Palabra?
Quint. ¡Palabra!
Seg. ¿No faltaré?
Q u in  t . Descuidie usté, ' a Rcipeti*.) Vamos, tú. (a  s» 

gundo) H.asta ahora.
¡Que no me fnltel (Saltendo ai corredor Qiiiiitfiiíjo. 
j  Kupcrla.)

Kup. '̂a Quintinejo.) ¡Qué mal le ha sabio lo del di~ 
nerol

Quint, ¡Y eso que dice que es propetariol (vanae.)

E S C E N A  VIII

SEGUNDO

(Delante d« ¡a cam a.) [Conque, tenia un hijo de- 
la nadal... Conque, ¡tres años viviendo con 
Manolol... (H o y  Indignado y golpeándose.) ¿ Y  
quién será ese Manolo?... (laldro sale por el co
rredor con un b u llo  grande debajo de la  capa, al 
cual, sin desembOínTse, cam biará de re s  en cuando 
de un ledo á otro. Be dirige i  la  puerta  letra  I donde 
llam ará con los nu dllles.) (co n  cxalU cId o.) Poi su
puesto, Ja Juana ya se ha caldo... Ahora voy 
á ver á sil madre pa que me diga quién es 
ese Manolo. (Trínsición.) Porque, ¿quién me

r<

dice á mi que Manolo estuviera al tanto y 
sea inocente ei á mano viene... Pero, á Iti 
Juana (con mucho brío.) ¡lo que es á la Juana!... 
(Tiensicióii) l ’ero, ahora, ¡calmal... mucha cal
ma... ¡que no se diga que uno que ha estao 
en el Ayuntamiento no tié calma!.. (ki ncior 
b rá conUutarel significado de estes pelabree, mani
festando gran esoramlcnto y sobroxcUacIdn.) La lla
ve se la llevó.. ¡Bueno! Dejaré entornao... 
Calma... mucha Caluia. (coge el sombrero, en
torna la  puérle y riise por el corredor preclplle- 
dsmen le.)

E S C E N A  IX

ismao

¡(lachó, le han dao toa la cuerda!... (por Se
gundo.) ¡Vengo ( a i  pflbiioo.) más contento que 
unas castañuelas!... Pero no es cuestión do 
aquí... (indica beber.) al revés, este es el primer 
sábado que vengo casi sereno á raí casa.. 
¡Socorro!... (pausa.) Si, si; ¡que si quieres!... M i 
mujer no me ha dao hijos, pero lo que es 
plantones... (cambia el bulto de brazo.) Me he 
convenció (con misteiSo.) de que hay Provi
dencia... Lo que no pasa en catorce años, 
¡tasa en im minuto... Venía yo de buscar á 
mi pnrienta, cuando me encontré al Jinbio, 
junto á la taberna del Chato... ¡y aquí que no 
peco! entremos y  tomemos lr«? chicos..Sa
limos, y en la tienda de Fepín... ¡zás! cinco 
chicos... Seguimos p'alante, y al llegar á la 
iglesia de San Lorenzo, tropiezo con un bul
to que había junto á la verja; ¿qué dirán us- 
tés que era?... (Desembozándose,) ¡Otro chícol... 
Y  aquí tienen vistésáiin hombre con nueve 
chicos encima y tan terne... Paece que Dios 
lo ha hecho; si hoy me hace el vino daño del 
tó, ¡ná, que se queda este probe (Por ei chico) 
sin padre lulotivo! (Mireudo el chico.) ¡Y que 
♦ '8 feo'... (Llora el nido) TÚ, Narciso, loa hom
bres no lloran... ¡Menuda gazuza debe te-
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iier!... ¡Vaya, toma, y vete entreteniendo! ¡i.*
pone un dedo en le  boca. E l ch ico  llore con mee fiier»
*«. ¡Gachó, qué pulmones tiene!...

n ú s lc a

Si por hambre, 
ó bi poi frío 
le da al crio 
por llorar,
¡pistonuda 
sereiiatal 
¡Buena lata 
me va á dar!

iCalta, c h Íl)U Ír r ÍtÍ to ,(C o n  mucho cerlñ o .)
cállate, cielo!

¡Calla, que yo te canto 
que yo te duermo!

Cállate, niño hermoso, 
cállate ya, 

porque sino tu papa 
8e enfadará.

(Mornndo.) ¡Ah, jih, ah!
Calla, toiitiielo; 
cjilla, Narrisü 
¿Qué es lo que(|uieres? 
íQuieres comei-y 
i'ues no te apures, 
pero es preciso 
que vaya en hiisc.a 
de mi mujer.

(L lora.) ¡Bil, eh, eh!
(Malhumorado,)

¡Cállate, condenado, 
cállale ñera, 

que me sacas de quicio 
con tu perrei'a!

¡Cállate, iLiiinarracho, 
cállate ya, 

ó te tapo la boca 
de una guanbi!

(Uora.) ¡Ah, ah, ahí
¡Calla ó te estrello!
¡Calla, maldito!

— «3 —

¡No alces el gallo!
¡Duerme, por Dios!
¿Qué es lo que quieres?
¿Otro chupito?
¿Be poco un dedo?
I’ues loma dos.

(A n u lá n d o le .)
¡Oh, oh, ohl 

¡Ya se acurnicii! (pauaa.)
¡Ya se callól (ídem.)
¡Ya cierra im ojo! (ídem.)
¡Ya se durmió!

¡Üh, oh, ohl

H a b l a d o

¡Y Socorro sin parecer!... ¡Y cualquiera baja 
k la taberna disírazao de ama de erial... Se 
lo voy á dejar á la vecina... ¡Eso! .. ŝe dirige 
e U piiert» del c u in o  lelra  H.) ¡Seflá CeÜpa!... 
¡Seña Celipa!... ¡ülra que tal bnilal... Vaya, 
iiues á la pintora con él. (Se d irige al cuereo le
tra J.) ¡Vecina!.., (Entrando.) iVednal... (a »oib«u- 
ów  A 3* puertA luterAl óerPohA ) ¡No háy nftdie.... 
lis igual. Aquí lo dejo. (Echa el Diao en la  (Wma 
del primer lirm ln o . E l uiño llora.) ¡Hombre, bicn! 
¡Le he dicho á usté que se duerma!... ¡Mía 
que te doy!... (Cogiendo !a  ceata de las roaqulllas, y 
eiitenasindole eou ella: al Totverla. ae le caer, lea roa-
quilina aobre la cama.) ¡KosquiUiis!... ¡Cuando yo 
iligo que hay Providencia!... ís«oa una rosquilla 
y «  la da al chico.) ¡Toma!... ¡Qué bruto, y no 
le gUStal... (comiéndosela él.) ¡Auda, (Al chieo.. 
loma, que son dé confianza!... (l.iora ei otro
ch ico  7 el luyo alwtnallvamenie. Isidro le  restriega 
lo« ojos y  mira slmuliáneaiaente a las dos camal.
Riéndose.) ¡Já, já, jál Dos chicoB, dos «m as, 
dos cestas, dos luces... ¡Já, já, já!... lóo  lo 
veo doble, y  creía yo que no estaba borra
cho... No, si ya me extrañaba á mi que no 
estuviese bebió siendo sábado, ( r u . Caiimi 
los chicos) Ya está hecho u n  ceporro. Voy á 
buscar á mi costilla... ¡Já, já, já!... ¿CuáiiUi 
va á (lue ahora no atino cxm la p u e r t a ,¡ A
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F el.
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F el.
I s i d r o

F el.
I s i d r o

F el.
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ved,., |Marchen!...'(Kch» a atxiKr.) Y  el caso es 
Miie no liugo eses. A ver si ha venío. (xcer- 
níndoae r! pi.drlo leira 1.) |Socorrol,.. ¡SocorrOo! 
[Socorrool,,,

K S C liN A  X

ISIDRO y  FELIPA

«Siempre está listé igual. Parece que le ma
tan. (Abriendo la piiena de SQ cuarto. A laldro )
¡Hola! Vamos 4 ver, señá Celipa, ¿á usté'qué 
lo parece?.. ¿Estoy bebió 6 uo estoy bebió? 
Psssb, un poco.
Un mucho, pero que no bago eses. Míreme 
listé... ¿Y  á que no sabe usté á qué es de- 

alesna,) [A que soy padre! 
¡Ahí Pero, ¿estalm asi la señá Socorro?
{C..U iniewrio.) ¡Quiál... Si 110 es de mi muier 
¡Its de extmiijis!
¡Hombre! Esas cosas uo se dicen.
¡Prss!... Uuidiao con ofenderme pensando 
cosas f<»3... Y o  tengo un hijo.,, no por obra 
dp nadie, sino müagropiunente.
Bueno, ¿y qué?
Que voy por el chico pa traérselo á usté... 
Usté tiene cara de iiresoua decente, y  hasta 
que venga mi mujer va usté á hacer de 
madre, quedándose con él.
Usté si que se está quedando conmigo.
No me caerá esa breva.
¡Vaya, aliviarse! (Emra en bu cuarto.)
(Arercindcse i  la ra e iia .)  Oiga USté.
¡Maüaiial (cierra 1a piictl»)

E S C E N A  XI

ISIDRO

¡D e s n a tu ra liz a !  (se dirige a la barandilla del De
rredor. ABoraandoge.) ¡S e ñ o r  P a co !

I s i d r o

Voz
Isidro
Voz
I s i d r o

J u a n a

I s i d r o

.JüANA
I s i d r o

J u a n a

I s i d r o

JU.ANA
I s i d r o

J u a n a

I s i d r o

J u a n a

I s i d r o

(Deide e l fo ro .) ¿ Q u é  h a y ?
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Hombre, ¿está por ahí mi mujer?...
¡No, señod
¡Oiga! ¿Sabe usté de alguna ama de cria?... 
¿Se quié usté ir á criar?...
¡Ojalál Porque estoy viendo que el chico se 
me va á morir de hambre, (s-j dirige ai cuarto 
letra J.) ¿Se habrá despertao? (Entra onarto le
tra J  y cierra la jiuerta.) ¡Buena obra me está 
haciendo lui mujer! (Entra Juana fondo corredor.) 
;Y  á la pintora se la ha tvagao la  tierra l.. 
Hasta ahora no sabia yo lo que era tener un 
hijo... (Mirando al aueio.) ]Uf! Too est4 sembrao 
de rosquillas. (Se agacha para reoogerlaa, colo- 
eandoaa entre las dos camaa en el momento en qne 
entra Juana, y cierra U puerta con llavo.)

E S C E N A  X I I

Dioso y JUANA

( a i  volverae y  eneontrarae con la ld r o ,) |A y ¡  ¡S o C O tro !
No llame usté 4  mi mujer porque no está 
en casa.
¿Qué hace usté aquí?
'l'oo menos eseS. ¡Míreme usté!
Pero, ¿qué es lo que busca?
Naa. Soy el vecino de enfrente. He llegan 
á casa, y como no he encontrao á mi mujer, 
¡psssssh!
¡Hombre; me gusta!
¿Quién?... ¿Mi mujer?... Pues u mí, uo.
¡Está usté bueno!
¡La primera papalina! Pero que no hago 
eses... ¡Míreme usté!
¡Ea! largo de aquí y uo me comprometa. 
Está bien, pero enseguia vuelvo... Hágame 
listé el favor de cuidarme eso. (señaUiuioi» u
cM ca d«l prim er ténaino.)
(AceroindoM .) ¿Qué 68 e S tO ? ... (c o n  .gom Uro.) 
|Un niño!,.. (Rep»r»odo en 1« Begnnd» cerne.) ¡DoSi 
¡Jé, jé, jé! jChóquela! Estil usté como yo. 
Too lo ve doble.
Vaya, vaya: coja usté sus cincos y lléveselos.
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{cota  el da la  ram a da irRundo térm ino. Entrairándo- 
selo .) jTomel

JsiDRü (̂ Cogiéndolo.) ¡Andü, salero! Desde que le di 
de comer, |cómo ha eiigordao!

J u a n a  (co g e  ai o tro  nido y r a  a entregárselo.^ ] D e  prÍ8 Í- 
ta! (Aparece fondo do corredor Segundo. B aja hasta 
la  im erta cuarto  la t ía  J.)

Isidro No, despacio .. Yo soy el podre de esto por 
voluntad propia, f;usté se eiiteraV... jSu pa
dre!

E S C E N A  X I I I

DICHOS y SEOONDü 

•SkC. ¡Juana! (Mamando.)
J u a n a  (Con espanto.) j E s  Segundol (Deja el niño quo lien*

en brazos en la  canta segundo térm ino.)
SÍEi;. (im paciente.) Ahora, calma, mucha calma,

¡Junmi!
Isidro ¿Quién es? . ^
J u a n a  (iisrcan d o ie  aiiencio.) ¡C h s l  E s  l i l i  n i a r i o .  (Cen

espanto ) ¡ Y  b í  m c  v o  s o l a c o n  u n  h o m b r e  m e  
m a t a !  E s c ó n d a s e  u t-lé . (coge e i chico que tiene
Isidro, lo eclia  a l lado del otro y con e l reverso de le 
m anía Ins tapa,)

Seu. jAhre. Juana!
J uana (sopiicante,) ¡Por lo que más quiera! (señaién- 

dol» la  p iien a  lateral d erecha.) jAhil (Empnjéndo- 
le .)  ¡l’routti! ¡Por Dios! ¡Por sus bijosl (Entra
Isidro puerta lateral derecha. Juana abre la  puerta.)

Isidro (ai paño,) (¿A que me dan un tute y se vuel
ve á quedar huérfano el muchacho?)

S eG. (con sorna.) Orel qilB 110 abrlaS. (Eutrando.)
J u a n a  (A zo ra d a) E s  que...
I s i d r o  ; a i  p a ñ o ,) (¡Si ahora se acuestan me divierto!) 
J u a n a  tjCómo haría yo pa que se fuese?...) (a  Se- 

gnndo.) Oye... mi madre me ha mandao re
cao pa que... vayas.

S eg. ¿Si?... Pus de alli vengo.
J u a n a  (surprem iida.) ¿SI?... ]Ah!... También ha estao 

el señor Pepe y te espera en la taberna.

l -

S ko.

J u a n a

S e o .

JUAN.V
R e g .

J u a n a

S e o .

J u a n a

S e<j

Isidro
S e g .
J u a n a

S eg

ÍM DRO
S e g .
J u a n a

S e o ,
J u a n a

S e o .

I s id r o

S e g .
J u a n a

S e g .
J u a n a

S e g ,
J u a n a
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icon Ironía) ¿Te oorre mucha prisa el que nie 
vaya?...
(AzoisiIb ) ¿A mi?...
I'aece que estás asi como azará... (con s*rc*s- 
ino.)¡Cliiro1... ]La emoción!... Me parece tjue 
ahora tengo caima.
(sorprcbdids )No te entiendo.
(Con niiirb* ir o n is ) ¡Ya habrás visUj que es el 
vivo retrato de Manolo.
¿^Quiéu es .Manolo?
Éso mismo le ido á preguntar á tu madre y 
tampoco lo sabe.
Pero, ¿qué lío es ese?...
(con rabia.) |.\qiii no hay más Ho que aquél. 
(Señalando la  cama del aegimdo térm ino.) ¡Tira <le 
aquella manta!
( a i paño.) (Malo, malo.)

¿Has oído?...
(̂ indeoiaa.) Pero, ¿para qué?..,
¡Te «ligo que levantes la manta!
(ai paño.) (¡Bronca en el tres!)
(Con z o m a )  ¿No t' atreves?. .
Es que... ¿Acaso sabes?.. 
jl.o sé tól
(sorproniida) ¡Ali! Eli 6se COBO coinpreiiderá-T 
que he tr tado de ocultártelo, porque, como 
no atiendea á razones... Si no, ¡miá á mil ¡te 
lo luibiá dicbf'l...

(con riiiiencin.) ¡N'o.si c'uno desahogá lo eres!... 
Pero he jumo que si te cogía en un renun
cio te mataba, y hoy, ¡te mato! (Asiéndola vin- 
lentamenle por i n braro la lleva delante de la cama 
del seguDdo lérniluo y lira de la msota.' Di, ¿qUé 
tiés que decir delante de esto?,(Tran*íci6o .1 
ajarse eii la cama.—Con ealiipor.) ¡(Anda, SU ma
dre!!... ¡¡Dos chicos!!

( a i paño) (¡Otro que también ha bebió!)
¿Y el otro de quién es?...
Ixis dos son del mismo.

(Eetnporacto.) ¡>»il! ¿ I .O S .d o S ?  
iToina! ¿No dices que lo sabías too?
(Con aire  am enatailor )  ¡¡.Ju a iia l!
(Suplicante.) Lo <|ue te pido es que no la ar
mes COI) el padre... Está ahí dreuto. (seiia ia  la  
pneiU lateral derecha,) Dispénsale.
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S e(í. (con fu ria .) ¿ Q i i e  le dispeime?
J uana SI, el liomhre vino nn poco bebió... No en

contró á su naijer en casa... Vió la puerta 
abierta... lintró... y  íiié mía equivocación... 
¡no supo lo que se baeía!

S kg. ¿Las dos veces?... ¡Te voy ó abrir en canal

1)or fin vergüenza!
’ero...

SsG. |Y li él le voy á i.acer tajaditasl (Dirigiénaose 
I. la puartn lateral rtcrcclia.)

IsiURO ( a i  pnio.) (¡Atlzal)
J uana (imerponiéndoso.) [Pero, Segundo!
S eg. ( a  ifid ro .)  ¡Salga nstél
Isidro (D«ae el aimei.) Bueno, pero bay que compri

mirse. (SnlUorts.)
Seo, Conque usté es...
Isidro El de la equivocación.
S eo. Usté es Manolo. ¡Me alegro!
Isidro (¿Yo soy Manolo?) ¡Bueno! (Tararea.)

<!)ispetisa, Manolo, 
que no lo sabia.»

( a  Segundo.) ¿Y qué hay?
S e g . (p or los n ifio í.) ¿Usté l io  negará que eso es 

suyo?...
Isidro ¡Olmo! Porque el que se lo encuentra, pa él 

es, ¡digo yol
S e g . [Habla usté como el Evangelio! ¿Tampoco

negará usté (¡ue esta es la madre? (p o r Juana.) 
J u a .n a  (ladlgnailft,) ¿Quién? ¿Yo?
S eg. (a Juana.) ¡Tü1̂ {a isiJro.) ¿Verdá?
Isidro (Encogióndi ee de h om broa) Hombre, no sé.
Seg. i ’enga usté al menos el valor de confesarlo.
I sidro Y'o no tengo valor pa na, ni quiero meter

me en broncas, ni quiero que usté me haga 
Bjaditas. Dice usté que esta es la mádre. 
(pur Juana.) [Bucnol... ¡Pues que lo Seal ¡Y' tan 
amigos!

J u a n a  (indignada.) Pero este borrachóu de hombre,
¿qué dice?

S eg. (con vehemcnda.) Es inútil que niegues; d
marlo del ama h.\ eslao aquiy ha cantao de 
plano.

J uana Pero, ¿queréis volverme loca?
S eg. (Oon Tibia.) ¡Ea! ¡S'acabó tóo! (a isidro.) Usté
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se viene conmigo á dar una vuelta por la 
Ronda.
;Y dale con querer hacerme salchichal... ¿Es 
por lo del chico?... ¡Pues quédese usté con él! 
(lUasitaP, ¿eh?'(A Juaua, am enasaaor.) Tú y yo 
ya ajustaremos cuentas, ( a  it id ro .)  jEchc 
usté p'alante!
(A bre la  puerta 7  aale al corredor gritando.) ¡SoCO - 
rrol [Socorro!
^Dando rtieUaa í  la cam illa pereeguldn por Segundo.^ 
Pero, [qué mal vino tiene este lío!...
¡Socorro!

E SC E N A  XIV

DICHOS y CORO GENERAD 

MiiaicB

J uana ¡Vecinos!
¡Vecinas!
¡Socorro!
I Favor!

(a  los vocea de Juana aole de loa dialintoa cuarloa 
del corredor e l Coro g ín e ia l.)

H oms. ¿Qué ocurre?
Señs. ¿Qué pasa?
J uana De prisa

por Dios.
(laldro eale a l corredor perseguido por Segundo. E l 
Coro loo separa.. Divídese e l Coro de bombrca en doa 
grupos: uno de ealoi sujeta á Segando 7 el otro rodea 
i  Isidro. E l Coro de Seúoias forma aem lclrcnlo, de
jando A Joana en e l centro.)

Cobo No escandalicen.
No vocifpieii.

H o m s . (prim er grupo a líld tu .)
Vamos, vecino, 

serénese.
(segundo grupo i  Segando.)

Vamos, vecino 
no se acalore.
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S e n  , . (1 Jua .&.)
VatnoB, vecina,

'

lálmese urté. J uana
J lo.vis. fp rlm er grupo a I»I.Iro.)

Pero, ¿qué e.s lo que ha sneedido?
lo U lR il Que quieren picarme

H o m ' .
pa hacerme embutido. fsiD K O

¿Segundo grupo « Si-giindo.)

Í3 u ;
Pero, ¿que es lo que A usted ¡e ha pasaoJ* 

Pus ¿qué lia de pasarmey 
que estoy acharno.

J uana

•)l AN.X ( a  Segundo.)
Pa que estés acharno, 
¿qué motivos te d¡y

Sh.,j Esos dos monigotes (•ORO
que tienes ahí , J uana

í 'u h O ^Unoe 1 oiro$ )
Miren la santa, 
buen punto está, 
y aun se hace cruces 
iu eondemi.

iiia iia  culrn cu el ciihiIo le n a  J, recoge loe <lo« chl-
coi y BAlc rnpldim  nie con ellos cp brezos.) »•

Su. Me he c lis n o  hace dos meses 
j x i v l i i  iglesia y lo civil, 
pa que naide pudiera de esta 
iminimrar ni tanto asi.

1 IsiIIKÜ

i

l-'IDHO Y  él aquí la eat.-l poniendo 
como hoja de jierogil.

S e o . J’ero, a poco de casuino.s, 
mía tarde mo enteré 
lie sí tuvo ó si no tuvo

J u a n a

<le aolleru mi iiiujei'. 
¡(.'areulen tistési

P lD H O

Tuvo n.sté Inien tino ]>a elegir iiuijer.
S h O . Y  aunque he vivido 

imi prevenido
J uana

mi c.*!|iioiiaje 
no me sirvió.

IslU R l)

Desde rloucella Pkl.
ya viene ella U r e g .

J '-in U ' ■

siendo la amiga
«le ese gachó (e o r  i«ldro.)
Por dónde le dió.

I s id r o

J uana

— ai —

Me parece cpie estii usté esta noche 
más curda que yo.

Yo he tenido al retortero 
pretendientes miis de mil, 
y  esos mismos, por vengarse, 
son lo.s que liablun mal de mi.
Fus diga usté ((ue lia sio novia 

de casi medio Madrí.
1 eor Sfgunrio )

Y  ésto, en vez de no hacer caso, 
tié nuis celos cada vez; 
y  le iia dado la inania 
de dudar de su mujer.

¡i'arculen iisiés!
¡Qué poca vergüenza tiene la nuijeri 

porque cd vecino, 
por mor del vino, 
cainhió de puerta 
y en casa entró, 
orée que bou mios 
esos dos crios, 
y  que ese tió (i’or nidio.; 
me sedujió.
¡Y miste qué DiosI

linipcfiailo en tpie yo soy Miumio, : 
que qinera (|ue no, etc.-

I l k b l a d o

Te digo que ni esos chicos son míos, ñi vo 
conozco A ese hombre, ( p o t  uiaro.) ni sé quién 
es .Manolo.
Digo lo mismo. ísi yo me llamo Manolo, ni 
yo he teiiío iiA que ver con mujer, ni lia 
dos chicos son dos chieos, sino uno.
Pero, ¡80 zAnganol ¿Ks uno o son dosV (Bp»r! 
iiictdoBelos )
Tomal Yo veo dos, pero es porque he comio 
fuerte como usté.
Üon dos.
Claro (pie smi dos. (Mimnullo en el coro.)
;Dos? Entonces, ¿en qué quedamos? ¿Estoy 

no estoy serenoy 
Usté lo sahrá.

í
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Isidro Yo lo que sé es que no hago eses. Míreme 
usté; (ADdunrio.) y  que yo solo me he encon- 
Irao un chico A la puerta de San Lorenzo. 

J uana ¿Cuál?
I s i d r o  lüste. (Coga e l chico que trajo Q uiatlncjo.)
J u a n a  Entoncrs, ¿de quién es este otro?

E S C E N A  X V

DICHOS, al Tío QUINTIN EJO y ROPERTA

Q u i n t . (Abriéndote paso) Güeñas noches. Pero, ¿qué 
pasa?

¡Se g . ( a  Juana ) Aquí tienes el que te va á dar la 
respuesta, ( a  Q uintinejo.) ¿De quién es el chi
co que usté ha traio?...

Q u i n t . ¡Toma) De su mujer.
Heg. (a Juana.) Más claro... agua.
J uana (Encarándote con Q uiatinojo.) Oiga; ¿á Usté quién 

le ha dicho que el chico ea mío?
Q u i n t . (Encarándose con juanii) Oiga ¿y a usté quien 

le ha dicho que yo he dicho que el chico es 
de usté?... ¿És usté la mujer del señor? (se
ñalando á Segundo.)

J u a n a  La mesma.
Todos ¡Jd, já, jál
Q u i n t . ( a  todos.) ¡Reisusl ¡reisus! ( a  Segundo.) ¿Qué

dice u.sté de esto señor Manolo?
Sec . Que yo uo soy Manolo.
T odos ¡Já, já, jál
Q u i n t . Pero ¿es que se están ustés divirtiendo con

migo porque soy de Viílaviciosa ú qué?
F e i . .  ¿De Villaviciosa? ( a  Q uintinejo.) Entonces,

usté á quien viene buscando es á la señá 
Jiianilla la andaluza.

Q u i n t . Cabal.
F e l  . Pus esa hace una semana que se ha mudao 

A la calle del Sombrerete, quince, segundo, 
número cuatro.

Q uint. ( a  segundo.) Entonces, ¿por qué me ha enga- 
ñao usté iciéndome que era aquí?

Seo. Porque mi mujer se llama Juana y las se
ñas del papel eran las de este cuarto.
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J u a n a  ¡Valiente lío! (a  stgundo.) ¿Ves, si tuviás cal
ma y  atendieras á razones?...

Q u i n t . ¡Vaya, vaya, venga el chico y ustés desimu- 
len.

J u a n a  T o m e . (Lb entreg» #1 chico que nene en b rtro t.)
Q u i n t . (Tomándole—con sorpreea.) ¡Otral PeiV) ¿qué nU ' 

dan ustés aqni?,,, ¡Si esto no pesa tres cnnr- 
teronesl

J u a n a  Entonces será el otro.
I s i d r o  (p o r el que tiene en brarot.) ¿Este?
Q u i n t . Este, si, señor; este es el mío. (oa á isidro ei 

qite tiene en brazos y  toma el de eate.)
Isidro Voy perdiendo en el cambio; pero p:i lo 

que rae ha costao. (a  Juana.) A propósito; 
líbam e usté el favor de tenérmelo un mo
mento, mientras voy á buscar á mi parien- 
ta. (Medio m ulla.) Digo: ahora caigo en que no 
debo enseñarla el muchacho.

J u a n a  ¿Por qué?
Isidro ¡Tomal ¡Porque si le llevo im chico se lo 

bebe!
(a i  público.)

Aquí se acabó el sainete 
y US suplico una palmada 
pa llevársela á los padres 
de los chicos de la Juana.

T E L O N
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OBRAS DE LOS MISMOS AUTORES

F :  " I

Uno y repique, saiuete lírico, música del maestro Teo
doro San José-

Los chicos, sainete Urico, música del maestro Apolinar 
Brull.

OBRIS DI WIURDO S. flÉRSIW i  OBRAS DI iUlSDRO U8R18IIRA

Sol, juguete cómico (1).
Dimos el Biten Ladrón, pa

sillo cómico (1).
Tila, juguete cómico-liri- 

co (1).
Fígaro, pasillo cómico-lí

rico (2).
Las ánimas, zarzuela en un 

acto (1)
.Víadenwiselle. juguete có

mico (1).
Pnjarón. juguete cómico- 

lírico.
E l Castañar, juguete có- 

mico-llrico (!}-
El barbê 'o de mi barrio, (re

fundición) (2) i

(I) S u  colaboración con An

tonio Llm luiana.
(J) Kn colaboración con F é

lix  I.tm codonz

La chalequera, juguete có
mico (1).

La gente del pupilo, humo
rada lírica (2).

La gente alegre, humorada 
lírica (3).

(I) Kd colabocaclóu cou Joa
quín ValTcrde (blJo>.

(í) En colaboración con A n to

nio  Caaeio
<S) E n  c o l a b o r a c i ó n  c o u  

Eduardo V illegas y Antonio fla- 

aCTO.

1376403

Biblioteca Regional de Madrid



Biblioteca Regional de Madrid




